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Аннотация: представленное исследование посвящено рассмотрению тенденции к развитию и повсемест-
ному внедрению инклюзивного языка в качестве механизма расширения словарного состава современного 
английского языка. Предметом исследования выступают инклюзивные лексические единицы английского 
языка, широкое распространение которых обусловлено текущей языковой политикой западных стран, 
направленной на продвижение вербальной толерантности и инклюзивности в отношении представите-
лей меньшинств. Указанные лексические единицы выбраны объектом данной статьи ввиду того, что в 
настоящее время права и свободы представителей тех или иных меньшинств в большей степени рассма-
триваются через призму политического дискурса в качестве объекта противостояния демократической 
и республиканской партий США. Цель исследования заключается в изучении особенностей вышеуказанных 
лексем и влиянии актуальных социальных тенденций на их возникновение. В качестве источника лексиче-
ского материала выступили интернет-издания The Tennessean, The New York Times, Fox News, The Indian 
Express, Daily Mail, Sun Francisco Bay Times, Daily Collegian, а также New York Post. Методы исследова-
ния включают семантический и словообразовательный анализ собранного лексического материала с 
учетом особенностей контекста его употребления. Проведенное исследование позволило убедиться в 
специфичности природы инклюзивных лексем, и условий, влияющих на их возникновение, а также под-
твердить идею о тесной взаимосвязи языка и текущих социальных тенденций. Во-первых, установлено 
расширение семантического значения лексемы inclusion, в начале ХХ в. используемой в отношении лиц с 
инвалидностью, а  в условиях современного контекста также имеющей такой компонент значения, как 
«исключение любой дискриминации по отношению к представителям гендерных, этнических и расовых 
меньшинств». Во-вторых, исследование позволило сопоставить феномен политической корректности с 
необходимостью создания инклюзивного языка. В-третьих, к некоторым словообразовательным особен-
ностям рассмотренных инклюзивных лексем следует отнести: отсутствие родоопределяющих оконча-
ний либо их замена морфемой х; замена морфемой х отдельных частей лексемы, не имеющей родоопре-
деляющего окончания, с целью провоцирования соответствующих ассоциаций; исключение любых ассо-
циаций с лексемами man/woman, male/female, mother/father; создание двухкомпонентных научных аналогов. 
Ключевые слова: языковая инклюзивность, инклюзивный язык, вербальная дискриминация, политическая 
корректность, гендерное, расовое, этническое равенство.

Abstract: the present study is devoted to the consideration of the tendency to development and incorporation of 
the inclusive language as a mechanism of the contemporary English language extension. The subject of the study 
comprises inclusive English lexis that is widely spread due to the western language policy aimed at universal 
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promotion of verbal tolerance and inclusivity towards the representatives of various minorities. The choice of 
lexis is underpinned by the fact that rights and freedoms of the representatives of different minorities are current-
ly considered from the political discourse perspective as an object of dispute between Democrats and Republicans. 
The aim of the study is to defi ne peculiarities of the above mentioned lexis and the impact of relevant social ten-
dencies on their appearance. The research materials include online editions of The Tennessean, The New York 
Times, Fox News, The Indian Express, Daily Mail and New York Post. The research methods are represented by 
semantic and word-formation analysis of the collected lexical material in view of the modern context. The con-
ducted research either outlined the specifi cs of the inclusive lexis and the triggers to its appearance in language 
or underpinned the idea about close interconnection of language and relevant social tendencies. Firstly, it is 
noted that the semantic meaning of inclusion has extended since the beginning of XX century when it only was 
used to denote some peculiarities connected with disability. Now it also means the exclusion of any discrimination 
towards gender, ethnic and racial minorities. Secondly, the research made it possible to correlate the phenomenon 
of political correctness with the necessity to create inclusive language. Thirdly, the word-formation peculiarities 
of the considered inclusive lexemes include: absence of gender endings or their replacement with x component; 
replacement of different lexeme parts with x component (if there is no gender ending) so as to provoke necessary 
associations; exclusion of any man/woman, male/female, mother/father associations; creation of two component 
scientifi c analogs. 
Key words: language inclusivity, inclusive language, verbal discrimination, political correctness, gender, racial, 
ethnic equality.

Введение
Лексический состав любого живого языка, явля-

ясь его наиболее подвижной составляющей, способен 
отражать и фиксировать в языке любые социальные, 
экономические, политические, научно-технические 
и многие другие изменения, характерные для опре-
деленного общества/государства в определенный 
промежуток времени. Данное свойство языка, с одной 
стороны, обеспечивает его непрерывное развитие, 
основной закономерностью которого, по мнению 
А. А. Гируцкого, является расширение словарного 
состава языка, с другой – свидетельствует об эволю-
ции общества [1, с. 101]. Под эволюцией общества в 
данном случае стоит понимать современные тенден-
ции, определяющие вектор его развития. Так, Г. Вайт-
хол в свое время справедливо отмечал влияние ин-
теллектуального климата каждого успешного перио-
да развития языка на его словарный состав [2, с. 202]. 
Немаловажно и то, что пополнение словарного запа-
са того или иного языка зачастую происходит не 
преднамеренно, а по мере возникновения необходи-
мости и в случае отсутствия в языке подходящих 
вариантов для реализации определенного коммуни-
кативного намерения [3, с. 68–77]. Данную точку 
зрения разделяет и Е. С. Кубрякова, рассматривающая 
возникновение новых слов с точки зрения прагмати-
ческих потребностей участников коммуникации, 
способных создавать новые лексические единицы в 
определенных коммуникативных и стилистических 
целях [4]. Именно цели коммуникации в совокупно-
сти с современными тенденциями определяют харак-
тер, коннотацию и сферу употребления новых лекси-
ческих единиц. 

На протяжении нескольких последних лет преи-
мущественно в западном обществе наблюдается 

тенденция к повсеместному продвижению идей то-
лерантности в отношении тех или иных социальных 
меньшинств, сопровождаемая заявлениями о необхо-
димости повышения инклюзивности английского 
языка, выдвигаемыми представителями разного со-
циального статуса, в числе которых присутствуют 
общественные активисты, сотрудники научно-иссле-
довательских институтов, а также государственные 
деятели. 

Цель исследования заключается в изучении осо-
бенностей инклюзивных лексем современного ан-
глийского языка и влиянии актуальных социальных 
тенденций на их возникновение.

Как отмечает в одной из своих работ В. А. Коже-
мякина, эволюция семантического значения лексемы 
inclusion заняла довольно продолжительный период 
времени, поскольку первое упоминание данного 
слова датируется приблизительно 1600 г. Стоит от-
метить, что его первоначальное значение описывало 
некое действие по включению чего-либо в качестве 
части и не соотносилось с каким-либо специфиче-
ским феминистическим, гендерным или политиче-
ским контекстом [5, с. 221]. Тенденция к употребле-
нию лексемы inclusion в гораздо более узком значе-
нии, близком к современному, возникла в начале 
ХХ в. при упоминании о детях с различными форма-
ми инвалидности в рамках образовательного контек-
ста [Там же, с. 222]. Наибольшую распространен-
ность на тот период времени данная лексема получи-
ла в контексте инклюзивного образования, о котором 
неоднократно писал Л. С. Выготский, указывая на 
необходимость формирования особой системы обу-
чения, подходящей как для здоровых детей, так и 
детей с инвалидностью, а также О. В. Виноградная и 
И. И. Поташова, закладывавшие в основу понятия 
«инклюзивность» отсутствие дискриминации уча-
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щихся по каким-либо физиологическим или интел-
лектуальным критериям [6, с. 68–70; 7, с. 104]. При-
мечательно, что в отечественной лингвистике понятие 
«инклюзивность» продолжает рассматриваться пре-
имущественно в контексте тем инвалидности и людей 
с ограниченными возможностями, нежели гендерно-
го, расового или этнического равенства, что в своих 
работах отмечают О. А. Леонтович, а также Л. А. Ви-
дясова и И. А. Григорьева [8; 9]. Несмотря на это, 
ключевым семантическим компонентом лексемы 
inclusion как в рамках вышеупомянутого контекста, 
так и в пределах ее современной интерпретации яв-
ляется исключение каких-либо форм дискриминации 
и продвижение идей равенства «социальных групп 
индивидуумов, различающихся по признакам расы, 
этноса, социального статуса, религиозных верований, 
гендера, семейного положения, возраста, социоэко-
номического положения и т. д.» [8, с. 201]. 

В качестве одного из основных способов дости-
жения повсеместной инклюзивности в современном 
мире рассматривается развитие и внедрение инклю-
зивного языка, что, по мнению большинства обще-
ственных активистов, позволит если не исключить, 
то снизить вербальную дискриминацию меньшинств 
и повысить уровень социальной толерантности. 
К примеру, по состоянию на 2023 г. дискриминиру-
ющими в научной среде признаны словосочетания 
survival of the fi ttest, fi eld work/workers, fi eld. Дискри-
минирующей основой данных словосочетаний явля-
ется возможность возникновения у реципиента нега-
тивных ассоциаций, связанных с вопросами инвалид-
ности, рабства и иммиграции. В связи с этим их 
предлагается заменить на survival differences/natural 
selection, local offi ce/local offi ce staff, practicum, соот-
ветственно.

Несмотря на то, что инклюзивный язык представ-
ляет собой относительно новое явление в лингвисти-
ке, его изучением занимаются многие современные 
исследователи, среди которых А. Е. Косарева, 
М. С. Черновская, О. А. Леонтович, В. А. Кожемяки-
на, М. В. Петрова, Е. Д. Ковалева, А. С. Кошмина, 
Н. И. Власенко и др. [5; 8; 10–13]. К основным харак-
теристикам инклюзивного языка современные иссле-
дователи относят: исключение инвективной лексики, 
лексики, которая со временем приобрела негативные 
коннотации и ассоциации, а также лексем, связанных, 
либо ассоциирующихся с рабством, бедностью, ген-
дерными стереотипами [5, с. 222; 8, с. 201–204; 11, 
с. 58–59]. 

Объектом данной статьи являются лексические 
единицы современного английского языка, появив-
шиеся в результате языковой политики Запада, на-
правленной на развитие языковой инклюзивности.

Актуальность предмета исследования обуслов-
лена современными тенденциями языковой полити-

ки США, направленными на повышение уровня то-
лерантности современного западного общества, а 
также немногочисленностью исследований в данной 
области. 

Материал исследования включает новые лекси-
ческие образования, появившиеся в английском 
языке в условиях проводимой США политики, на-
правленной на повышение языковой инклюзивности. 
В качестве источника лексического материала высту-
пили интернет-издания The Tennessean, The New York 
Times, Fox News, The Indian Express, Daily Mail и  New 
York Post. 

Методы исследования включают семантический 
и словообразовательный анализ материала с учетом 
особенностей контекста его употребления. 

Терминологический аппарат исследования
Примечательно, что в основу инклюзивного язы-

ка заложен феномен политической корректности, 
исследованием которого ученые-лингвисты занима-
ются на протяжении не одного десятка лет. История 
данного феномена уходит корнями в конец XVIII в., 
когда лексема correctness воспринималась буквально 
и не имела никакого дискриминационного подтекста 
[14, с. 47]. Первый письменно зафиксированный факт 
использования словосочетания politically correct да-
тируется 1793 г. Тогда данная формулировка была 
употреблена в ходе слушания дела «Чизхолм против 
штата Джорджия» одним из судей, заявившем о пре-
обладании прав гражданина над государственными 
структурами – «The states, rather than the people, for 
whose sakes the states exist, are frequently the objects 
which attract and arrest our principal attention. The 
United states," instead of the "People of the United 
states," is the toast given. This is not politically correct. 
Concerning the prerogative of Kings, and concerning the 
sovereignty of states, much has been said and written; 
but little has been said and written concerning a subject 
much more dignifi ed and important, the majesty of the 
people…»1.

Однако в современном значении формулировка 
politically correct возникла только в 1975 г. благодаря 
президенту Национальной организации женщин 
К. ДеКроу, заявившей о необходимости развития 
феминистического движения «в интеллектуальном и 
политически корректном направлении», подразуме-
вающем участие женщин любого этноса и социаль-
ного положения [14, с. 48].

 В США популярность данного феномена сохра-
няется уже около 30 лет и в прямом смысле диктует 
условия и правила употребления тех или иных лексем. 

1 Hollingsworth & Supreme Court Of The United States. 
(1793) U. S. Reports: Chisholm, Ex'tor., v. Georgia, 2 U. S. 2 Dall. 
419. [Periodical]. Retrieved from the Library of Congress. URL: 
https://www.loc.gov/item/usrep002419/
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Тесная взаимосвязь языка и феномена политической 
корректности способствовала возникновению терми-
на «языковой такт», который С. Г. Тер-Минасова 
считает целесообразным использовать взамен «поли-
тической корректности» [15, с. 216]. В свою очередь 
А. Г. Стихин в целях сужения контекста его употре-
бления предлагает такой вариант, как «коммуника-
тивная корректность», отмечая многоликость форму-
лировки «политическая корректность», включающей 
вопросы не только лингвистического, но и философ-
ского и этического характера [16, с. 139]. Разнопла-
новость подходов к определению понятия «полити-
ческая корректность» способствовала возникновению 
различных точек зрения на этот счет, а также спрово-
цировала неоднозначное восприятие лингвистами.

Так, С. Г. Тер-Минасова отмечает, что данный 
феномен выражается в «стремлении най ти новые 
способы языкового выражения взамен тех, которые 
заде вают чувства и достоинства индивидуума, ущем-
ляют его человече ские права привычной языковой 
бестактностью и/или прямолиней ностью в отноше-
нии расовой и половой принадлежности, возрас та, 
состояния здоровья, социального статуса, внешнего 
вида и т. п.» [15, с. 216]. Одним словом, политическая 
корректность предполагает запрет на использование 
инвективной лексики и ее замену нейтральными эв-
фемизмами с положительной коннотацией, что в 
точности совпадает с принципами языковой инклю-
зивности. 

Н. Г. Комлев рассматривает политкорректность 
как «понятие-лозунг» современной либеральной 
политики США, направленной на смягчение острых 
углов и выражение терпимости к наиболее уязвимым 
представителям общества с помощью «корректиров-
ки языкового кода» [17, с. 273].

В свою очередь Ф. Беквит и М. Бауман говорят о 
политкорректности как о совокупности идеологиче-
ских воззрений [18, с. 9], с чем всецело соглашается 
Е. В. Маринина, рассуждая о проникновении фено-
мена политической корректности в сферу образова-
ния, а точнее учебные материалы и пособия, в связи 
с чем предлагает рассматривать его как «определен-
ную идеологию, определяющую принципы отбора 
учебных текстов» [19, с. 84]. Масштабность и пер-
спективы распространения феномена политической 
корректности поражают, в связи с чем некоторые 
лингвисты говорят о нем, как о «страшной болезни 
нашего века» [20], а исследователи STEM из США 
рассматривают его как покушение на свободу мысли 
и попытку контролировать настоящие чувства людей 
– о чем говорится в их интервью телеканалу Fox News 
Channel. Отсюда следует вывод о том, что данный 
феномен – явление обоюдоострое, в попытке избе-
жать вербальной дискриминации люди нередко до-
ходят до абсурда, заменяя исторически и лингвисти-

чески сложившиеся словосочетания и формулировки 
более «толерантными» и вежливыми синонимами, и 
вот – во избежание словесной дискриминации требу-
ется уже не пересмотр отдельных лексических еди-
ниц, а создание нового «инклюзивного языка».

Исследование и результаты
Учитывая все вышеизложенное и рассуждая на 

тему инклюзивного и политкорректного языка, целе-
сообразно рассмотреть группы политически коррект-
ной лексики. Подобных классификаций существует 
целое множество, поскольку исследователями выде-
ляются различные дискриминационные признаки. 
Так, М. Д. Глинская в качестве подобных признаков 
выделяет этнос, расу, статус женщины, а также ум-
ственные и физические особенности индивидуума 
[21, с. 42]. В свою очередь Л. П. Лобанова расширяет 
данный список и говорит о расовой, этнической, 
культурной, гражданской, социальной, профессио-
нальной, институциональной, этической, нравствен-
ной, физической, умственной, гендерной и экологи-
ческой политкорректности [22, с. 82–96]. Более того, 
В. В. Панин подразделяет все политически кор-
ректные лексемы на две группы: лексемы, отражаю-
щие принципы политкорректности, и лексемы, соот-
носимые с данными принципами. В отношении 
данных лексем В. В. Панин предлагает использовать 
термин – эвфемизм. К первой группе он относит эв-
фемизмы, традиционно исключающие расовую, эт-
ническую, гендерную, социальную, возрастную, 
физическую (состояние здоровья и внешний вид) и 
экологическую дискриминацию. Вторая группа вклю-
чает эвфемизмы, «отвлекающие от негативных эко-
номических факторов» и прикрывающие антигуман-
ную государственную политику [23, с. 74–79]. В до-
полнение к вышеперечисленным группам политиче-
ски корректной лексики Е. А. Вашурина относит 
юмористические эвфемизмы, представляющие собой 
пародии на политкорректные варианты [24]. 

Множество разновидностей существующих и 
ежедневно пополняемых классификаций политически 
корректной лексики обусловлено стремлением чело-
века учесть все возможные коммуникативные нюан-
сы и избежать любой дискриминации, порой не 
вполне очевидной, в связи с чем нередко возникают 
ситуации, в которых уровень так называемой кор-
ректности доведен до абсурда, а необходимость ис-
пользования соответствующих лексических единиц 
гиперболизирована и лишена оснований. В данном 
случае речь идет об использовании инклюзивного 
языка, предлагаемого западным обществом, в отно-
шении представителей гендерных меньшинств.  

Употребление лексем, речь о которых пойдет 
ниже, не ограничивается узким кругом «посвящен-
ных» лиц либо пользователей соответствующих фо-
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румов, как это может показаться на первый взгляд. 
Среди активных пользователей так называемой 
«инклюзивной» лексики присутствуют как полити-
ческие деятели, так и представители различных на-
учно-исследовательских институтов, что указывает 
на масштабность и многоаспектность внедряемых 
изменений.

 Более того, указанные лексемы выбраны в каче-
стве объекта данной статьи неслучайно. В настоящее 
время права и свободы представителей гендерных 
меньшинств в большей степени рассматриваются 
через призму политического дискурса в качестве 
объекта противостояния демократической и респу-
бликанской партий США. К слову, одним из предвы-
борных обещаний Дональда Трампа, претендующего 
на президентский пост в 2024 г., является принятие 
федерального закона, признающего только два пола – 
мужской и женский, а также отмена действующих 
законов в отношении трансгендеров – концепта, по 
его словам, искусственно созданного «радикальными 
левыми». 

Тем не менее президентские выборы в США со-
стоятся только через год, а политика действующего 
американского правительства неумолимо направлена 
на сокрушение «лавандового потолка».

Весьма экстраординарным и «прогрессивным» 
примером толерантности в США стал документ о 
государственном бюджете США на 2022 г., в одном 
из разделов которого произведена замена лексемы 
«мать» на «родитель» – «In its 2022 fi scal year budget 
released recently, the US government has replaced the 
word mothers with birthing people in a section that deals 
with bringing down maternal mortality rates». Подобное 
проявление толерантности со стороны демократов в 
целом и администрации Дж. Байдена в частности 
получило широкий общественный резонанс и огласку 
в СМИ, после чего на Дж. Байдена обрушился шквал 
критики как со стороны рядовых граждан, так и со 
стороны общественных активистов и даже республи-
канцев. Стоит отметить, что незадолго до этого дру-
гой представитель демократов – от штата Миссури 
– К. Буш опубликовала следующий твит, в котором 
также сочла слово mothers неприемлемым и возмож-
но оскорбительным, в связи с чем заменила его сло-
восочетанием black birthing people – «Every day, Black 
birthing people and our babies die because our doctors 
don’t believe our pain…». Данное высказывание К. Буш 
также подверглось критике, а сама формулировка 
black birthing people, по мнению автора National Re-
view Д. Харсани, является не только нелепой, но и 
содержит женоненавистнический оттенок. Несмотря 
на это были и те, кто выступил в поддержку К. Буш 
– культисты Молоха из Национальной лиги действий 
за право на аборт (NARAL), указавшие на инклюзив-
ность данной формулировки – «When we talk about 

birthing people, we’re being inclusive…Reproductive 
freedom is for *every* body». 

Стоит отметить, что употребления лексем men/
women в пользу «инклюзивности» избегают и сотруд-
ники Института общественного здравоохранения 
штата Массачусетс (Institute for community health). 
В статье «Menstrual Equity: Why we need it and current 
efforts in Massachusetts», опубликованной на офици-
альном сайте данного учреждения 31 марта 2022 г. и 
посвященной вопросам доступа к средствам женской 
гигиены, вместо вышеупомянутых лексем men/wo men 
используются menstruators/non-menstruators – «Men-
struation has long been stigmatized which has led to a 
lack of information on menstruation and a lack of social 
support for menstruators and non-menstruators 
alike…». Примечательно, что в конце статьи приво-
дится расшифровка данных лексических единиц, в 
соответствии с которой под «менструаторами» пони-
маются женщины, транс-мужчины, интерсексуалы и 
небинарные люди (гендерквиры) – «Menstruators is 
an inclusive term for all people that menstruate, which 
includes cisgender women, transgender men, non-binary 
and intersex people. It is also important to note that not 
all individuals who fi t into these groups menstruate», 
тогда как в группу «неменструаторов» входят муж-
чины, транс-женщины, интерсексуалы и небинарные 
люди (гендерквиры) – «Non-menstruators is an inclu-
sive term for all people who do not menstruate, which 
includes cisgender men, transgender women, non-binary 
and intersex people. It can also include cisgender wo men 
who do not menstruate, which can be attributed to a 
variety of reasons». 

Противоречивость использования данных «инклю-
зивных» лексических единиц в отношении вышепе-
речисленных групп заключается в том, что вопреки 
их основной задаче – избежать какой-либо дискри-
минации, они сохраняют в себе это дискриминиру-
ющее значение только уже по отношению к женщи-
нам.

К синонимам вышеперечисленных инклюзивных 
лексических единиц также представляется возмож-
ным отнести такие варианты, как Latinx и girlx, общим 
компонентом которых является морфема X. Перво-
начально данная морфема использовалась для модер-
низации лексемы Latino/Latina, где выступала в ка-
честве нейтрализатора родоопределяющего оконча-
ния о/а, тем самым включив лексему Latinx в список 
инклюзивной лексики – «…and Latinx/Hispanic 
representation increased by 116 %». Стоит отметить, 
что с июля 2022 г. популярность данной лексемы 
возросла в несколько раз благодаря ассоциации с 
выступлением супруги действующего президента 
США Джилл Байден на ежегодной правозащитной 
конференции «LatinX IncluXion Luncheon» в Сан-Ан-
тонио. Вслед за лексемой Latinx подобный паттерн 
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образования инклюзивной лексики использовался и 
представителями муниципалитета г. Кембридж, шт. 
Массачусетс при составлении листовок, рекламиру-
ющих детское спортивное мероприятие для девочек, 
а также всех тех, кто себя с ними ассоциирует – «Cam-
bridge Sports Night for Girlx. Open to all those who 
identify as girls or girlhood». Стоит отметить, что не-
гативная реакция общества последовала незамедли-
тельно. Так, один из комментариев к данной публи-
кации выглядит следующим образом – «count the wayx 
this can go wrong», а лексема wayx (ways), созданная 
по аналогии с girlx,  является ярким примером сущ-
ности окказионализма, созданного в рамках возник-
шей коммуникативной ситуации для выражения 
иронии, а также анафорической референции слова-ис-
ходника (girlx) и слова-аналога (wayx), и в очередной 
раз подтверждает идею А. Миньяр-Белоручевой о 
тенденции к созданию новых слов на основе наиболее 
удачных ранее использованных вариантов [9, с. 33].

Примечательно, что тенденция к повсеместному 
продвижению идей инклюзивности и толерантности 
захлестнула и западный научный мир, представители 
которого также выступают в пользу создания и раз-
вития так называемого научного «инклюзивного 
языка». В данном случае речь идет о группе ученых 
из США и Канады, запустивших языковой проект 
«Ecology and Evolutionary Biology Language Project» и 
выступивших с предложением заменить в рамках 
научной сферы деятельности лексемы male/female на 
sperm-producing/egg-producing, либо XY/XX individu-
al, в целях недопущения навязывания идей о половой 
бинарности и гетеросексуальности. 

Абсурдность рассмотренных выше «инклюзив-
ных» языковых единиц, а также безосновательность 
их внедрения в повседневную коммуникацию в пол-
ной мере отражают неологизмы, в основу которых 
заложена лексема «woke» (прогрессивный, политкор-
ректный). Стоит отметить, что  в современном ис-
пользовании данная лексема имеет неодобрительную, 
негативную коннотацию. Так, ведущий эксперт в 
области искусственного интеллекта доктор Эли Дэвид 
в интервью Fox News Channel указал на существова-
ние современной науки, основывающейся на выиски-
вании надуманной дискриминации, в связи с чем в 
скором времени не исключается появление «профес-
соров воукеологии» – «An entire academic fi eld of 
‘fi nding everything offensive’ has been invented in the 
past few years, and I won't be surprised if we will soon 
have professors of wokeology». Одновременно с этим 
Э. Дэвидом предполагается изменение сущности 
американских учебных заведений – «…with such woke 
updates, many universities are being turned into 
wokelands».

В данном случае аналогия с названием какой-ли-
бо науки небезосновательна, поскольку автором 

данного неологизма преследовалась идея сравнения 
«воукеологии» со лженаукой, призывающей к инклю-
зивности и политкорректности вопреки здравому 
смыслу. 

Заключение
В ходе проведенного исследования выявлено 

15 неологизмов современного английского языка, 
ассоциируемых с феноменом политической кор-
ректности и инклюзией, из них 12 подробно рассмо-
трены в данной статье. В целях всестороннего изуче-
ния и предоставления детальной оценки указанных 
неологизмов проанализировано 27 контекстов их 
употребления, в результате чего представилось воз-
можным установить, что развитие языковой инклю-
зивности, спровоцированное социальными измене-
ниями, высокой дифференцированностью структуры 
западного общества, смещением определенных 
коммуникативных приоритетов, а также расширени-
ем сферы влияния феномена политической кор-
ректности неизбежно приводит к расширению сло-
варного состава английского языка. В свою очередь, 
изучение лексической составляющей того или иного 
языка, характерной для определенного промежутка 
времени, позволяет определить соответствующие 
социальные тенденции, одной из которых на данный 
момент является развитие вербальной толерантности 
и языковой инклюзивности не столько с точки зрения 
здравого смысла, сколько вопреки. 
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